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C The Trisagion Prayers I THE ENARXIS

Part I
ROYAL OFFICE

I. THE ENARXIS
A. Blessed is our God
{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.
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B. Heavenly King

ATAKONOSY
{DEACON}

Ab&a ool 6 Oedg MUBY, 86&a col.

Glory to You, O God, glory to You.

Baowet obpdvie, Iopdxinte, to Ivelpa tfic dindeiog, 6 movtoyod maphdy xal Té ndvTa TAne&y, 6 Incavpds Tésv
Syod@v xal Lwfic yopnyds, EMIE xol oxivwoov v Mulv xal xoddpicov Hdc dnd tdone xnAidoc xol o&cov, Ayadé, tic
Quydc NUBV.

Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, present everywhere and filling all things, Treasury of good things
and Giver of life: come and dwell in us, cleanse us of every impurity; and save our souls, O good One.

AAOX

PEOPLE

(Apdv. )
f ‘ ‘
i — !
| fan o =0
\\Jj E= A _d 4
oJ

A - men

C. The Trisagion Prayers

ANATNOQYXTHX
READER

“Ayioc 6 Ocede, &yloc Toyupde, &yroc Addvatoc, Elénoov Nudc. (Ex ')
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

Ao6&a TTotpl xol Yigs xal Ayl IIvedpott. Kol viv xai deil, xal eig Tobg aitdvog @ aitdvev. Auny.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.
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D The Royal Hymns I THE ENARXIS

IMovarylo Tewde, Eréncov Nudc. Kopte, IAdodnt tolc duoptioe fudy. Aéomota, ouyyoenoov tac dvoploc Auly. “Ayie,
enioxedon xol Taoon té¢ dodeveiog AUBY, Evexev Tol 6vouaTéS Gou.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us of our sins. Master, pardon our iniquities. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, érénoov. Kipie, Eréncov. Kopie, EAénoov.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Ao6&a TTatpl xal Tiey xal Ayie IIvedpatt. Kol viv xol del, xol eic tobe aidsvag t@v aicdvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IIdtep Nu@sv 6 év tolc ovpavole, aytac¥nte 1o dvoud cou. "EAdétw A Baciielo cou. Ievnitw to VéAnud cou, og év
oVpavg xal éml tic yfic. Tov Getov Nudy ToV Emololov d8o¢ Nulv orucpov. Kol dpec Auly td dpelfuata AUy, G xol
Nuelc aplepev Tolg 6geétarg NuUEy. Kol un eloevéyxne Hudc eic mewpaoudy, ahid pboat Nudc and tob movneod.

Our Father, Who art in the heavens, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, (intoned) but deliver us from the evil one.

ATAKONOX
{DEACON}

A6&a Tatpl xai T xoit Avyiey IIvedpoat. Koi vOv xal det, ol €lg Tobg aiddvog T@v aiddvemv.
Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages.

AAOX

PEOPLE

(Apfyv. )
h | |
i a— 1
| fan ) P =0
\\_\} L= w A~
oJ

A - men

D. The Royal Hymns
1. Troparion of the Cross

ANATNOQXTHX
READER

Yasoov, Kobpie, TOv Aadv cou xol ebAGYNooV THY xAnpovouiov cou, vixog toig Bacihebol xotd BapPBdpwy dwpoluevog,
%ol TO 6OV QUAATTKY L& ToU MNtawpol cou moilteupa.

O Lord, save Your people, and bless Your inheritance; grant victory to the rulers against the adversaries of the
faith, and protect Your commonwealth through Your holy Cross.

2. Kontakion of the Cross

A6&a TTotpl xol Tigs xal Avie IIvedyort.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

O Whwielc ev 16 Mtowpd exoucing, Ti] Enwvipe cou xavij Tolitela Tolg oixTippols gou dopnot, Xelote 0 Ogodg:
el@pavov €v Tfj BuVAUEL cou TOLC TLoTOoUE PactAelc UGV, Vixae yopny&y adtole xatd Tév Toheplny: Ty cupuaylay Eyoley
v o1y, 6TAov eiphvng, dATTNTOV TEdTALOV.

You, O Christ our God, Who chose of Your own will to be lifted up on the Cross, grant Your mercies to Your new
commonwealth which is called by Your name. In Your power, gladden the hearts of our faithful rulers against those
who war against them, having Your alliance as their weapon of peace, an invincible standard.
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E Ektene I THE ENARXIS

3. Theotokion

ANATNOQYXTHY
READER

Kol viv xail del, xol eic Tobg al@vog Tév oddvey. Aunv.
Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Ipootacio poBepd xal dxataloyuvte, un nopidng, Ayadn, tdg ixeotag UGy, taviuvnte Ocotdxe: othpllov ‘OpdodoEwy
noAtelay, o6le ol¢ Exélevoag Pacthevely, xol yopnyel adTolc obpavdley THY vixny- B16TL Etexec tov Oedy, udvn edhoyn-
pévn.

Awesome and blameless protection, do not overlook our petitions, O pure and praiseworthy Theotokos. Make
firm the community of the Orthodox, save those whom you have called to rule, and grant them victory from heaven
(intoned) for you bore God, only blessed one.

E. Ektene

ATAKONOSY.
{DEACON}

EXéncov Nudic 6 Ocog xotd 10 péya EAedc Xou, deduedd Yo, Enduovcoy xol EAENCOV.
Have mercy on us, O God, according to Your great mercy; we beseech You, hear us and have mercy.
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ATAKONOX
{DEACON}

"Et 8edpedo bnep 1@y edoeBiv xol ‘Opdodowv XeloTavisy.
Again we pray for pious and Orthodox Christians.
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( Kopie, enénoov. Kipie, érénoov. Kopie, élénoov. )

| e
er_cy. Lo_ rd, have mer___cy. Lo_ rd,have mer__cy.

=
]
%
=
=

ave

=

ATAKONOSY.
{DEACON}

"Et dedpedo Unep 10D (dpyrepatinot Poduod) Muésv (tol deivoc).
Again we pray for our Archbishop Gerasimos, and for all our brotherhood in Christ.
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E Ektene I THE ENARXIS

( Kopie, edénoov. Koipie, erénoov. Kipie, Erénocov. )
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ATAKONOX
{DEACON}

‘Ot Ehefuwy xal @UAdvdpwnoc Bcoc Undpyelg, xal ool Ty 86&av dvanéunopeyv, ¢ Ioatel xal & Ties xal & Avyie
ITvedpoatt, VOV %ol del xal eic ToLg aiévas TV aldvLy.

Truly You are a merciful God Who loves mankind, and to You we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Part II
MONASTIC NOCTURNES

I. ENARXIS OF THE ORTHROS
A. Glory to the Trinity

ATAKONOSY.
{DEACON}

Adb&a tfj ayla xol ouoovsiey xal Lwonold xol adlanpétey Telddt, ndvrote, VOV xal del, xol gic ToUg oldSvag T@EV aidvmy.
Glory to the holy, consubstantial, life-creating and undivided Trinity, always; now and ever, and to the ages of
ages.
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B. Introductory Verses

ANATNOQXTHXY
READER

Ab6Ea ev UioTolg Oedd ol eml yiic elprivn, ev dvipdnol eddoxio. (Ex v’)
Glory to God in the highest, and peace on earth, good will to men. (3)

Kopie, t& yelhn pou avoieic, xal 1o otéua Lou avayyehel Ty diveaty cou. (bic)

O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your praise. (2)

C. Hexapsalmos

1. Psalm 3

Kopie, i emindivinoay ol OABovtéc ue; IToAlol énaviotovton €’ EUE.
O Lord, why are those who afflict me multiplied?

IToAhol Aéyouot tfj Yuydi pou- OOx €Tl cwtnpio adTE eV 16 O awTod.
Many rise up against me. Many say to my soul: there is no salvation for him in his God.

XU 8¢, Kopie, dvuilintowp pou el, 86&a wou xal DP&HY TV xEPUAY Uou.
But You, O Lord, are my Helper, my Glory, and the One who lifts up my head.

Pwvf] pou npoc Kiplov éxéxpala, xal Enfxouce you é€ poug aylou adtob.
I cried to the Lord with my voice, and He heard me out of His holy mountain.

Evd 8¢ exowniny xol Unvwoo- e€nyépdny, Tt Koplog dvtilfdetal pou.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 7



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

OV pofniicouon and puplddwy Aaol @V x0xAe cuvemTIEUEVKVY oL,
I will not be afraid of ten thousands of people that set themselves round about against me.

‘Avdota, Kopie, 0Godv pe 6 Oede pou, 61t ob éndtalos mdvtog tole Exdpalvovtde pot pataineg, 606vTac SUapTOAESY
ouvétpuag.

Rise, O Lord; save me, my God; for You have struck down all who without cause are my enemies; You have broken
the teeth of sinners.

Tob Kuplou 1 owtnplo, xol €nl Tov Aadv cou 1) ebloyio cou.
Salvation is of the Lord, and Your blessing is on Your people.

Evo éxowhdny xal dnvwoo- éEnyéedny, 6t Kbploc dvtidfdetal pou.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.
2. Psalm 37 (38)

Kopte, un 16 Yuudd couv eNEYEne pe, unde tij opyij cou moudelone Ue.
O Lord, do not rebuke me in Your anger, nor chasten me in Your wrath!

“O1L & BéNn cou Evemdynody yot, xal énecthpigag e’ Eue THV YElpd cou.
For Your arrows are fastened in me, and You have laid Your hand heavily upon me.

Oix Eotwy Taolc év Tf] copxi pou and npocknou Tig dpyfic oou, oUx EoTiv elphvrn €V TOlC OGTEOLS KOV GO TEOGHTOU
TGV AUOPTIESY HOL.
There is no healing in my flesh in the face of Your wrath; and there is no peace in my bones in the face of my sins.

‘Ot o dvoplon pou brepfipay THV xe@akiv you, Goel poptiov Boapl eRapivinoay En’ EuE.
For my iniquities have risen higher than my head; they have pressed heavily on me as a heavy burden.

IMpooohleoay xol Eodmnoay ol POAWTES UOoU Amd TEOCHTOL THg dpeocivne Hov.
My wounds have become foul and festering in the face of my foolishness.

"Etoloundpnoo xol xatexdueiny Ewg téhoug, SAnV thv Nuépay oxulpnndlny ENopeuouny.
I have been wretched and utterly bowed down until the end; I went all the day long with downcast face.

‘Ot ol Péou pov Emihodnoay eunaryudtonv, xol odx oty taolc év tfj copxl pou.
For my loins are filled with inflammation, and there is no healing in my flesh.

"Exancxdny xol etanetvddyiny Ewe ogpddpea, Hdpuduny dno otevaypod tfic xopdiag pou.
I am afflicted and exceedingly humbled, I have groaned from the turmoil of my heart.

Koetie, évavtiov cou ndioa 1) émduuia pou, xol 6 otevayuds gouv dno ool olx dmexplfn.
O Lord, all my desire is before You, and my groaning is not hidden from You.

‘H xopdio pou etopdydn, eyxatéhné ye 1) loylc pou, xal T G&C T6V 6@ Fahudy You xol adto 00x €ott Yet’ Euol.
My heart is troubled, my strength has failed me; and the light of my eyes, even this is not with me.

Ot gilot pou xal ol minciov pou é€evavtiog pou Ayyioov xol Eotnoay, xol ol EYYLoTd You dmd poxpddey Eotnoay.

My friends and my neighbors drew near over against me and stood, and my nearest of kin stood afar off.

Kal €€efialovto ol {nrobvtec v Juynv pou, xai ol {ntobvieg t& xoaxd pol EAGANCOY patondTnTog, Xol SoNOTNToC
OANY TNV Nu€pay EUEAETNOAV.

And those who sought after my soul used violence; and those who sought evils for me spoke vain things, and they

meditated deception all the day long.

Evd 88 doel xwpog odx fixovov xol doel dhahog oux dvolywv 0 otépa adtob.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

But as for me, like a deaf man I did not hear them, and I was as a speechless man who does not open his mouth.

Kol éyevouny woel dvipwnog o0x axolnmv xol oux Exwy év 16 oTéuatt avtod EAeyuolq.
And I became as a man that does not hear, and that has no reproofs in his mouth.

‘Ot éml ool, Klptie, ikmoa: ob eicaxolon, Kipie 0 Oedg pou.
For I have hoped in You, O Lord; You will hear me, Lord my God.

‘Ot elnov- MYjnote ényapdsol pou ol exdpol pou- xol év 16 cokevdijvon TOdac Lou ET’ EUE EUEYANOGONUOVNOAY.
For I said: Let my enemies never rejoice over me; indeed, when my feet were shaken, those men spoke boastful

words against me.

‘Ot ey el ydotiyas EToylog, xol 1} GAYNBGY Lo EVOTLOV oL €0t BLd TovToC.
For I am ready for scourges, and my sorrow is continually before me.

“Otu v dvoplay pou €y dvoryYEAE xal uepiuviiow Unep THg auaptiog wou.
For I will declare my iniquity, and I will anguish concerning my sin.

Ol 8¢ éydpol pou Lol xal xexpotaiwvtar Unep EUE, xol EmANYOVINcay ol woobvtég ue adixwe.
But my enemies live and are made stronger than I, and those who hated me unjustly are multiplied.

Ol Gvtanodidovtég pot xoxd avtl dyordasy EvOLERarOY pe, nel xatedlwxov dyodnchvny.
Those who render me evil for good slandered me, because I pursued goodness.

My éyxatoiinne pe, Kdpie 6 Oedc pou, pi) drnootfic an’ éuol. Ilpdoyec eic thy Bordeldy pou, Kopie tfic owtrnpelog pou.
Do not forsake me, O Lord my God, do not depart from me. Be attentive to my help, O Lord of my salvation. (2)
3. Psalm 62 (63)

‘O Bedc 0 Oede pov, npoc ot 6plpilw.
O God, my God, to You I rise early at dawn.

"Ebidnoé oe 1) puyr povu, tocanhés ool 1 68 wou, év Y Epruw xal dBdTe) xol avidpee.
My soul has thirsted for You; how often has my flesh longed after You in a land barren and untrodden and unwatered.

Obtwe év 16 ayiw dedny ool tol Belv thy duvauiv cou xal thy 86&av Gou.
So I have appeared before You in the sanctuary to see Your power and Your glory.

‘Ot xpelocov 10 €hedg oou Umep Lwde: ta yelhn wou énavécouot ce.
For Your mercy is better than lives; my lips shall praise You.

Obtwe evhoyfow ot év Tf] Lwfj wou, xol €v T ovopati cou dpd Tag YElpds wou.
So shall T bless You in my life, and I will lift up my hands in Your name.

Q¢ ex otéarog xal moTNToC Euninoleln 1 uyr pov, ol yelln dyadhidoews aivécel TO oToOUA Hou.
Let my soul be filled as with marrow and fatness, and my mouth shall praise You with lips of rejoicing.

El guvnudveudy cou Enl tfic oTpwuviic pov, év toic dplpolc Euerétwy eig oé-
If I remembered You on my bed, I meditated on You at the dawn.

o eyeviing Bonddg pou, xal év Tfj oxény TEBV nTeplYwWY Gou dyoAMdcouaL.
For You have become my Helper; I will rejoice in the shelter of Your wings.

"Exolqdn 1) duyh pouv omlow cou, éuol 8¢ dvtehdBeto 1 8e€id cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Avdrtol de eic pdtny elhmnoay Ty Yuynv Wou, eloeheboovtar eic ta xatwrtota tfic e napadodioovion eic yelpoc
pougaiog, pepldec GAwTEXWY EcoVToL.

But as for those who in vain have sought after my soul, they shall go into the lowest parts of the earth, they shall
be surrendered to the edge of the sword, they shall be portions for foxes.

‘O 6¢ Baothebe ebgppavifoeto €Nl 6 O, Emanvedrioeton Thg 6 OUVIWY €V AOTE, OTL EVEQEAYT CTOUN AAOLYTWY EBLXAL.
But the king shall be glad in God; everyone shall be praised that swears by Him; for the mouth of those who speak
unjust things is stopped.

‘Ev tolc épdpolg euerétwy elg oé- 6TL Eyeviing Bontdg pov, xal év tfj oxény &V Tteplywy cou dyolhdoopa.
At the dawn I meditated on You; for You have become my Helper; in the shelter of Your wings I will rejoice.

"Exol\in 1) guyr) pou oniow cou, éuod de dvterdBeto 1 dedid cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Aob&a TTatpl xal Tie xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xal eic Tobg aidsvae t@v aicdhvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Addnhotio. ANAnhotio. ANnhovio. AdZa oo, 6 Oede. (Ex y’)
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

Kopte, Eréncov. (Ex v7)
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.
4. Psalm 87 (88)

A6Zo TTotpl xod Tigs xat Ayl IIvedport. Koi viv xai del, xal eig Tobg aitdvag @V altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Kipie 6 Ogodc tiic owtnplog pou, Huépac Exéxpada xol v YuxTi Evavtiov cov.
O Lord, God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eicendétw evodmov cou 1) mpoceuy | Lou, xAivov T6 ol oou eig Ty dénaly pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication.

“OtL éniioin xaxdv 1) Puyn wov, xol 1 Loy pou 6 &d1 fyyloe.
For my soul is filled with evils, and my life has drawn near to Hades.

ITpocehoyloGny yetd 16y xatafouvoviwy eig Adxxov, Eyevidny dhoel dvipwrog dBorintog, v vexpolg Eleliepog,
I am counted with those who go down into the pit; I have become as a man without help, free among the dead.

ooel Tpavpation xadeldovTee £V Tape, GV 00X EuvAoing €T, xal adTol €x Tiic yewde cou dnnoinoay.
I am like the bodies of the slain that sleep in the grave, Whom You remember no more, and who are cut off from

Your hand.

"Edevtd pe &v Mnxw notetdtew, v oxotelvolc xol év oxid Yavdtou.
They laid me in the lowest pit, in darkness and the shadow of death.

En’ éue eneotnplydn 6 Guudc cou, %ol TavTaC TOUC UETEWEIOHOUS COU ENAYAYES ET EUE.
Your anger lies heavily on me, and You have afflicted me with all Your waves.

"Eudxpuvag tobg yvewotolg you an’ euol, Edevtd pe Boéhuyua Eautolc,
You have removed my friends far from me; they have made me an abomination to themselves.

Ol é¢@datpol pou fiodévnooy anod mtwyelug: Topeddiny %ol obx EZemopeuduny.
I have been delivered up, and have not come forth; my eyes have grown weak from poverty.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 10



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

exéxpala mpog o€, Kople, SAnv thv Nuépay, dlenétaca mpog ot TS XElpdc Hov.
I have cried to You, O Lord, the whole day long; I have stretched out my hands to You.

M tolg vexpolc nojoelg Yavudola; 1) tatpol dvactricouct xol €ouoloyricovtol cot;
No, will You work wonders for the dead? Or shall physicians raise them up that they may give thanks to You?

M dunyroetal Tig €v 16 Tépe 1O EAede cou xol THY dARYeLdy cou év Tf] dmwhely;
No, shall any in the grave tell of Your mercy, and of Your truth in that destruction?

My yvwoifoetan €v 18 oxdTel T& Yauudoid oou xal ) dixonochvy cou év yfj EmAeANoUEVY);
No, shall Your wonders be known in that darkness, and Your righteousness in that land that is forgotten?

Kéyd npog o, Kipie, éxéxpala, xol 10 npwi 1 tpoceuyn Lo npo@idoel oe.
But as for me, I have cried to You, O Lord; and in the morning my prayer shall come before You.

“Tva i, Kdpie, dnwideic thy Puynyv pou, dnoctpépelc 10 Tpdcwnoy cou an’ euoi;
O Lord, why do You therefore cast off my soul and turn Your face away from me?

Irwyde eip Eyoy %ol €v xémolg Ex vedtnTtoc You, Dhwielc 8¢ Etanetvaydny xal e€nmopiiny.
I am as a poor man, and in troubles from my youth; indeed, having been exalted, I was humbled and brought to

distress.

En’ gue duijhdov ol opyai cou, ol gofepiouol cou e€etdpaldy ye,
Your fierce wrath has gone over me, and Your terrors have sorely troubled me.

EXOXNWOEY pe Goel HBwp GANy TV fHuépay, Tepléoyov Ue duo.
They came around me all day long like water, they engulfed me altogether.

‘Eudxpuvag dn’ guol @ilov xol mhnolov, xal ToU¢ YveoTolg you dnd Tohamwelag.
Because of my misery You have removed friend and neighbor and my acquaintances far from me.

Kipie 6 Oeoc tiic owtnploc pou, fuépag Exéxpada xol v yuxtl évavtiov cou.
O Lord God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eloeh¥étw evdmdy cou 1) tpoceuyy| pou, xhivov 10 olic cou eig v dénolv pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication!
5. Psalm 102 (103)

EOAéyer, 1y duyn wov, tov Kiplov, xal, mdvto o évtde gou, 1o dvoua to dytov adtol.
Bless the Lord, O my soul; and all that is within me, bless His holy name.

Eolovet, 0 duyn pov, tov Kiptov, xal un énthavidvou ndoag tée dvtanodicels adtod.
Bless the Lord, O my soul, and do not forget all that He has done for you.

Tov etihatebovta Tdoog TaC dvoulog cou, TOV IWUEVOVY Tdoas TdC VOGOUS GOov.
Who is gracious to all your iniquities, Who heals all your infirmities.

Tov Autpoluevoyv éx @iopdc Ty {whv cou, TOv oTepavobvtd ot év Eéel xal oixTipuolc.
Who redeems your life from corruption, Who crowns you with mercy and compassion.

Tov eymunAévta év dyadolc thv émduuioay cou, dvoxauviotioetar b deTol 1) vedTng cou.
Who fulfills your desire with good things; your youth shall be renewed as the eagle’s.

IMowsv ehenuocivac 6 Kiptog xal xgipo ndiol tolc adixoupévole.
The Lord does deeds of mercy, and executes judgment for all those who are wronged.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Evvopioe tac 680L¢ adtod 16 Mwbof], tolc violc TopanA té Yehrjuota adtol.
He has made His ways known to Moses, the things that He has willed to the sons of Israel.

Oixtipuwv xal Erefuwy 6 Kiplog, poxpduuog xal toduéheog: odx eig téhog dpylodioetan, oUdE eig TOV aiva UnViel.
The Lord is compassionate and merciful, long-suffering and plenteous in mercy; He will not be angered to the end,
neither will He be angry to eternity.

OV xota tag dvopiog NUGBY Enonoey Nuly, 00dE xotd Tdg apopeTiog NUGBY AVTATEdWXEY APLY,
He has not dealt with us according to our iniquities, neither has He rewarded us according to our sins.

6Tl xatd T0 hog Tl obpavol dno Tiic Yic Expataiwoe Kbplog 10 Eheog adtol &nl Touc goPouuévous adtov.
For according to the height of heaven from the earth, so has the Lord made His mercy to prevail over those who
fear Him.

Ko’ 6oov dméyouoty dvatolal dmd SV, EUdxpUVEY A’ NUEY TAC dvoplaug HUESy.
As far as the east is from the west, so far has He removed our iniquities from us.

Kodaxg olxtiper matnpe vlole, extipnoe Koplog tolg gofoupévoug adtov, 6t adtog EYve TO Thdopa Nuésy, Euvioin ot
yoU¢ EoUEV.

Like a father has compassion on his sons, so has the Lord had compassionon those who fear Him; for He knows of
what we are made, He has remembered that we are dust.

"Avipwnog, Goel yoptoc ol Nuépon avTol- Moel dviog ol dypol, oltwe é€avinoet.
As for man, his days are as the grass; as a flower of the field, so shall he blossom forth.

“Ott mvebpa Biiihdey v adtds, xal oy Omdpéel, xal olx Emtyvdoeton €Tt TOV TéTOV aTO.
For when the wind passes over it, then it shall be gone, and its place will no longer remember it.

To 8¢ €heoc t0b Kuplou dno tob aiidvoc xol Ewe tol aitdvoc ént tobg @ouBouuévoug adtody,

But the mercy of the Lord is from eternity, even to eternity, on those who fear Him.

xal 1) dconocvn adtol Emt uiolg LBV, Tolg YuAdocouat TV dlotixny awTol ol uegVNUévolg TEY EVTIOAGSY avTod ol
nolfjoon adTde.

And His righteousness is on sons of sons, on those who keep His testament and remember to do His commandments.

Koplog v 18 olpave Nroluoace tov Ypévov avtod, xul 1 Bactiela adtod mdvtwy deondlet.
The Lord in heaven has prepared Histhrone, and His kingdom rules over all.

Eoloyeite tov Kiplov, ndvteg ol "Ayyehol avtol, duvatol ioyli, tololviec 1oV Aéyov adtol, tob dxolicar Tijc pwviic
TV MOYwy aTol.

Bless the Lord, O all you His Angels, mighty in strength, that perform His word, to hear the voice of His words.

Eoloyeite tov Kiplov, ndioar ol Auvdueic adtol, Aettovpyol avtod, totobvies 1o YéAnua adtol.
Bless the Lord, O all you His hosts, His ministers that do His will.

Edvloyeite tov Kiplov, ndvrta ta épya adtol, év mavtl téne tiic deonotelag adtol- ebAOYEL, 1 Yuyr) pou, tov Kiptov.
Bless the Lord, O all you His works, in every place of His dominion; bless the Lord, my soul. (2)

6. Psalm 142 (143)

Kopie, elodxouvcov tiic npooeuyfic povu, évortioon Ty dénctv pou év tij dndela cou, eicdxouady pou Ev 1] Sixanocivy
cou-
O Lord, hear my prayer, in Your truth give ear to my supplications; hear me in Your righteousness.

o , , N o , , s, .
xal U1 eloéhing eic xplowv yetd 1ol Sovhou cou, 6Tl 0L Bixawidfoeton EVOTOY cou ndc {Hv.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

And do not enter into judgment with Your servant, for in Your sight no man living shall be justified.

“OtL xatediwiev 6 exdpoc ™y Juyhv pou, étancivooey eig yijv v {wiv yov,
For the enemy has persecuted my soul; he has humbled my life down to the earth.

EXEOLOE UE €V OXOTELVOIC (G VEXPOUS alévoc: xal Mxndiacey €n’ éue TO mvebud ywou, €v éuol étapdydn 1 xopdla pou.
He has sat me in darkness as those who have been long dead, and my spirit within me has become despondent; my
heart within me is troubled.

"Epviodny fuepdv dpyalwv, uehétnoa Ev ndotl Tolg Epyole oou, £V TOUUACL TGV YEIPEY OO EUEAETMLV.
I remembered days of old, I meditated on all Your works, I pondered on the creations of Your hands.

Aenétaoca Tpog ot TAg YElpdS You- N Yuyr) wou &g yij dvudpdc cot.
I stretched forth my hands to You; my soul thirsts after You like a waterless land.

Tayl elodnovcdy you, Kopie, E€éNne 10 mvelud pov.
Quickly hear me, O Lord; my spirit has fainted away.

My dnooteédne T0 Tepdowndy Gou dn’ Euod, xol opoiwdicopa Tolg xatofaivouoly eig Adxxov.
Do not turn Your face from me, lest I be like those who go down into the pit.

Axouotov noinody ot 1o tpwl t0 Ehede cou, 6T Enl ool HAToa.
Cause me to hear Your mercy in the morning; for I have put my hope in You.

I'vdplody pot, Kopie, 686V, v 1j topedoopa, 6Tt npog o€ fipo THy Yuy Ry you.
Cause me to know, O Lord, the way in which I should walk; for I have lifted up my soul to You.

"E€ehob pe éx ey eydpdy wou, Kbple: npoc o xatépuyov.
Rescue me from my enemies, O Lord; I have fled to You for refuge.

AfBagdy pe 1ol molely 10 Y€ANUE cou, étL ob el 6 Oede you.
Teach me to do Your will, for You are my God.

T6 nvebud oou to dyadov 6dnyHoeL ue €v yfj ebdela- Evexev Tol dvouatéc oov, Kipte,
Your good Spirit shall lead me in the land of uprightness; You shall quicken me for Your name’s sake, O Lord.

Choelg pe, év Tij dixanoclvy cou €€4€eic ex Vhidewe thy Yuynv wou- xol €v T8 Eléel cou e€olotpeloelc Toug Exdpoic
Hou

In Your righteousness You shall bring my soul out of affliction, and in Your mercy You shall utterly destroy my
enemies.

%ol mokelg mdvtag toug YABovtag ™y Puyhy pou, 8Tl Eye BoUAdC cou el
And You shall cut off all those who afflict my soul, for I am Your servant.

Elodxoucdv pou, Kopie, év tfj dixonoctvy cou- xol i) eicéidng eic xpioty yetd tob do0iou cou.
Hear me in Your righteousness, O Lord, and do not enter into judgment with Your servant. (2)
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

To6 nvebud cou to dyadov odnyHoet ye v yij eddela.
Let Your good spirit lead me on a level path!

Aob&a TTatpl xail Tiey xal Avyiey IIvedpartt. Kol viv xol del, xol eic tobe aidsvag t@v aicdvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Alnholio. Adinholio. AlAnhotia. AdEa cot, 6 Bedbe.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

ANnhoUia. ANnholia. Aliniolio. Ad&a cot, 6 Ogdc.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

XOPOX
CHOIR

Alnholio. AlAnholio. AAAnhotio. AdEa cot, 6 Bede.
(intoned) Alleluia, alleluia, alleluia; Glory to You, O God. Lord, my Hope, glory to You.

D. Great Synapte (Litany of Peace)
PRIEST
‘Ev elprivy) 100 Kuplou dendduey.
In peace let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd, have

=

N—————
er_ cy.

PRIEST
“Trep tiic dvwdev eiphvne xal tfic cwtnplag @Y Puydy NuGv, Tob Kupiou Senddsuey.
For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

L

o_ rd,have mer_ cy.
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

PRIEST

“Trep tfic elpvng tol olunavtog xéopov, evotadeiog @Y aylny to Ocod "Exxinody xol tfic 16y tdviwy Evioeng,
100 Kuglou deniéuey.

For the peace in the whole world, for the stability of the holy churches of God, and for the union of all, let us pray
to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

=
i
=
&
5
<
I
=]

er_ cy.

PRIEST

“Tnep tob ayiou olxou toltou, %ol TEY petd mioTtewg, evAaPBeiog xal poBou Ocol eiodvtwy v adtd, Tob Kupiou
deNOGSEY.

For this holy house and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

h | 4 4 | 4
[Y) I Y II
Lo__rd,have mer_ cy.
PRIEST

“Trep 16V e0oePasy xol Oploddwv Xpiotiavisy, Tob Kuplou dendduey.
For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eNénoov. )

PRIEST

“Trep 100 (Gpyepatinod Poduod) Hudv (tob detvoc), Tob Tyiov tpecPButepiou, tiic v Xptotd dtaxoviag, Tavtodg Tob
xAfpou xol tol Aaob, tob Kuplou dendisuev.

For our Archbishop Gerasimos, the honorable presbyterate, the diaconate in Christ, and for all the clergy and the
laity, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eNénoov. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

Lo__rd, have

8

er____ cy.

PRIEST

“Tnep tob eboePolc NuGSY Edvoug, ndong dpyfic xol e€ouciag ev adtd, o0 Kuplou deniduey.

For the president of our country, for all civil authorities, and for our armed forces on land, at sea, and in the air,
let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

PRIEST
“Trgp tfic MOAewe TadTNg, TdoNe TOAEWS, XM %ol T&V ToTel oixolviwy év abtalc, TolKupiou dendduey.
For this city, for every city and land, and for the faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

PRIEST
“Trep eixpooiag dpwy, ebpoplac T&Y xapndv Thg yiic, xol xoupdv elpnvixdy, tol Kuplou Senddyueyv.
For favorable weather, an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

=
=
=)

o__rd, have

er_ cy.
PRIEST
“Yrep TAeOVTWY, OB0LTOPOUVTLV, VOGOUVTWY, XUUVOVTWY, diyHAADT®Y Xl THg cwtnplog avtéy, Tot Kuplou dendduey.

For travelers by sea, land and air; the sick, the suffering, the captives and their salvation, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eNénoov. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

o) |

[J) I

Lo__rd,have mer_ cy.

PRIEST

AvtdoBol, cioov, EAéncov xal dlapuiagov Nudic 6 Oeog tf] off ydpeLtt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

N——
Lo__rd, have

=

er__ ¢y

]Ffl]zlﬁc%gyiag dyedvtou, brepevhoyNUEvNg, EvBbEou Aeomoivng Nuey Ocotdxou xal detnapdévou Moaplac uetd tdvTwy
v Ayiwv pvnuovedooavtes, Eautole xal GAAARAoLS xail ooy THY {omny AuEY Xewotd 16 Ot mapaddhueda.

Commemorating our all-holy, pure, most-blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-Virgin Mary, with all
the saints, let us commit ourselves and one another and all our life to Christ our God.

AAOX
PEOPLE
( Zoi, Kbpie. )
4]
. € T — - — P— J
v I e A | =
o T
~ <
To You, O Lord.

{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

AAOX
PEOPLE

( Apryv. )

)
D)
ol
QL]

>

men

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 17



D Great Synapte (Litany of Peace)

I GOD IS THE LORD

Part I11 CHOIR
"Hyoc¢ o'
I. GOD IS THE LORD
XOPOX Mode 4.
Mode 4. Di=G.
Soft Chromatic E
[a) , , | , , , | | ,
p, ¢ — ! ' ! ! ! ! ! ! —F
o | P
4 A ~
Q) w
¥  God is the Lord and He re - vealed him-self to us.
= | ———— |
- - a
e N———
® Bless - ed is He who comes in the name of the Lord.
E
— — ]
%iﬁ:ia_. e S S e
8 God is the Lord and He re-vealed him-self to  us. Bless-ed is
0 . : ~ . :
6 . ¢ = =+ |
e ~~—
¥ He who comes in the name of the Lord.

Oco¢ Kiplog ol énépavev nuilv. EvAoynuévog o pyo-
pevog év ovopatt Kuplou.

God is the Lord, and He revealed Himself to us.
Blessed is he who comes in the name of the Lord. [SAAS]

Ytiy. o, E€oporoyeiole 165 Kuply xal émxaielove 10
Svopa o dytov adtol.

Verse 1: Give thanks to the Lord and call upon His
holy name.

Yrly. B Hdvta té €0vn exdxhwody Ue, ol T¢ GVOUITL
Kuplou Auuvduny adtoic.

Verse 2: All the nations surrounded me, but in the
name of the Lord I defended myself against them.

Yriy. v Iopd Kuglou éyéveto abtn xal €éott Yavyoots
&v opUaApolc NUESY.

Verse 3: And this came about from the Lord, and it is
wonderful in our eyes.
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I GOD IS THE LORD

A. Apolytikion.

‘Arolutixiov.

Apolytikion.

Tot Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc &". ‘O bpwlelc &v 16 Ltavpd.
Mode 4. You who were lifted.

O Uordeic ev 16 Ltaupd.

Apolytikion. Mode 4. Vu=E. You who were lifted.

: G E
Soft Chropnatic
e : I I
| | |
B o i S ——— i —
s
O Chief Com - mand - er of the heav - en - ly
G E
N | , , N [ P B | ,
J I I N I I I I I I I I I I I N
B* oo oo = ' . ' s
D)
® ar-mies, we theun - wor - thy now en - treat you in ear-nest, to
D G
f I . \ ———
o) » — S "
D)) N\
for-ti - fy us by your sup-pli - ca-tions to the Lord, and shel-ter us be-
E G
[a | | | |
)’ | I ) I I N I
r—s : . 2 ———
e | = I
*neath the wings of your spir-it - u - al glo-ry, guard-ing us who
E D
[a | . . | . . | .
)’ A I I I I I I ) N ) I I
I I I I | | I :. I I I
oo - - <
e e (4 ’
run to you and fer-vent-ly en - treat you: As the Com-mand-er of the
G E
[a) ) ) | | ) | ) )
A — — I I .j I I I
% o< L . o

* hosts on high, res-cue us

Ty ovpavinv otpatiéy Apylotpdtnye, Sucwnoluéy oe
Gel Nuele ol avdiot, tvar toilg oollg Befoeat telylong Nudc,
oxény) Tév nTepbYwY Tfic dblou cou B6ENC, PeoLEEY NUdC
npoonintovtog, ExTeVig xol Bodsvrtoc: Ex TV xvBivev
Notpwoon Nudc, G¢ TaEidpyng T6v dvew Auvduewy.

O Chief Commander of the heavenly armies, * we the

faith - ful from dan-gers of

ev - ery kind.

unworthy now entreat you in earnest, * to fortify us by
your supplications to the Lord, * and shelter us beneath
the wings of your spiritual glory, * guarding us who run
to you and fervently entreat you: * As the Commander
of the hosts on high, * rescue us faithful from dangers of
every kind. [SD]
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A Apolytikion.

I GOD IS THE LORD

AdEa. B. Theotokion.
Repeat. To at16.
Glory. Repeat. Ocotoxiov.
Kol viv.
Both now. Theotokion.
Tiic Oxtwhyov - - -
From Octoechos - - -
"Hyog &'
Mode 4.
[Glory.] Both now. Theotokion.
Mode 4. Vu=E.
Soft Chromatic E G
(o ; ; | ; |
€ — — I I ' — I - I I
— o« v o D e
[
8 O The-o - to - kos, re-vealed thru you to us on earth was the
n - - : : S o
| | [ 4 | | | | | P | |
o < o o e
%
mys - ter -y, that was hid-den for ag-es and un - known by the
= 5 | | ———
,\3 S » ® IP—'—J [ ——
' an - gels. God be-came in - car-nate, u - nit-ing na-tures with - out con-
f)— 5 | | |
G eteeet . . .
D)
£ fu - sion, and for us He vol-un - tar-i-ly ac - cept-ed cru-ci - fix-
H——— I — I I I S
B ¢ Y - S—— S
G = I —— — r—‘—i &
% jon, thru which He res-ur - rect-ed the first - formed man, and He
n .
\J | | |
6 = | | I E
NV D
Q) \~4
* saved our souls from death.
Final ending: F G
[a |
iy | | }
b, 'v I
e | e
8

saved our souls from death.
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B Theotokion.

II THE KATHISMA

To an’ aitdvoc dmoxpugov, xal Ayyélolc dyvwoTov
puoTthplov, Bl ool Oeotdxe Toig Eml yic me@avépwrTal,
Oed¢ €V AoLYYUTEW EVHOOEL CUPXOVUEVOS, Xl LTAVEOV €X-
ouciwg Unep NUESY xatadegduevog: S ol dvaotrhooug TOV
TpwTOTAAG TOV, Ecwoev éx Yavdtou Tdg Puydc AUEY.

O Theotokos, revealed through you to us on earth was
the mystery, that was hidden for ages and unknown by
the angels. God became incarnate, uniting natures with-
out confusion, and for us He voluntarily accepted cru-
cifixion, through which He resurrected the first-formed
man, and He saved our souls from death. [GOASD]

Avoywvaoxeton 6 oixelov Kddiopo 1ol Yaktneiov, Hitol
Kédopa 16. Med’ 6 1 yixpd Xuvomnth.

The appointed Kathisma of the Psalter may be read,
i.e. Kathisma 16. Then the short litany.

C. The Little Litany - For Yours is the Dominion

ATAKONOX

DEACON

"Bt xal €T év elprivn ol Kuplou Sendéuey.

Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOX: Kopie, Erénoov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

Avtdofol, oGoov, Ehéncov xol Sapiiaov Muds, O
Ocdce, 1] off ydpttt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX- Kopie, éAénocov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

Tiig mavarylog, dyedvtou, Unepevhoynuévng, Evo6Eou, de-
onolvng Mu@v, Oeoténou xol detnapdévou Maploc petd
TAVTWV TEY aylwy UVNUOVENCAVTES, EAUTOUEC Xal GAARAOUG
xol ooy Ty Loy Ausy Xewotd 16 Oed mapadduedoa.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOX: Xol, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

IEPETY

PRIEST

“O1L 00V 10 %pdtog xol 6ol éotiv 1) Bacuiela xal 1 8O-
voe ol 1) 86&a, tob IMoatpoc xal 1ol Yiol xol tol dylou
ITvedpoatog, viv xol del xal elc ToLG aiESvog TEY aidVLV.

For Yours is the dominion, and Yours is the kingdom
and the power and the glory, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Ayrv.

CHOIR: Amen.

XOPOX

CHOIR
Il. THE KATHISMA

A. Kathisma I.

Kédiopa A’

Kathisma I.

Tic Oxtwnyou - - -

From Octoechos - - -

MopTupixd.

For the Martyrs.

"Hyoc o. Tob Mdou oppayiotévtoc.

Mode 1. The stone had been secured.

Tob Adou cppayiotévroc.

Q¢ xohol oTEaTIHTOL OUOPEOVKE TUCTEVOAVTES, TIC
GmElhdC TEY TUPAVVWY UT| TTooVUEvoL, “Ayiol, TpochAleTe
TeoYUHLS 6 XploTd, dpduevol Tov Tiwov XTtaupdyv, %ol
teléoovTeg TOV Bpouoy, €€ olpavol Ty vixny £dé€acie.
Adb&a 16 évioyvoavtt Dudic, 86&a 16 oTeQavdoavTt, BoEa
T8 SwEOLPEVE B LUV, Moy iduaTaL.

O Martyrs, you agreed in your beliefs, and as good
soldiers * you were not in any way frightened by the
threats of the tyrants; * but taking up the honorable
Cross, * O Saints, you came with eagerness to Christ.
* And when you finished the course of the race, * you
received the victory from heaven. * Glory to Him whose
might supported you. * Glory to Him who placed the
crown on you. * Glory to Him who works healings for all
through you. [SD]

Ytly. Oavpaotog 6 Oedg v tolc dylolc adTol.

Verse: God is wondrous in His saints. [SAAS)]
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A Kathisma I. II THE KATHISMA

Apolytikion.
Mode 1. Pa=D.
Diatonic D Tog éAyndovog.
A il il il il il il
Y I | | | | | I I |
'l’\'“ ll-,: C | J J | | J | | |
© . = — = — = ——
s The ho-ly mar-tyrs suf-fered pain-ful  tor-tures for Your sake, O
o) | | |
AL—3 | —2 J %
S e —— —e  ——
e) @
* Lord; be com - pelled by what they en-dured, and heal our ev-ery
A } }
)7 Al | I | N I I I
(A === . |
8

pain we en - treat You, as the

*

Tac ahyndovae tév Aylwv, dg Untp ool Enadov, ducw-
miint Kopie, xol ndooag Huisy tég 680vag, tacon pridvie-
wne deduea.

The holy martyrs suffered painful tortures for Your
sake, O Lord; be compelled by what they endured, and
heal our every pain, we entreat You, O only benevolent
God. [SD]

Ytly. Tolc aylowc toic v tfj Yij adtob édavudotwoey 6
Koproc.

Verse: To the saints on His earth, in them He magnified
all His will. [SAAS]

"Hyog o’. Tov tdpov couv Xwtrp.

Mode 1. The soldiers keeping watch.

Tov tdgov couv Ewtre.

Tolg Mdptupag Xplotol, ixetebonyey mdvtes: adTol
Yap THY MUY, owtnelay aitobvto, xol tévw Teocthwuey,
TEO¢ abTOLE PETA TTloTEWS, 0UTOL VEROUGL, TEY lodTwy THY

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org

o-lent God.

on-ly ben - ev -

Yderv, oltol gdhayyac, dnocoBolol Sougdovwy, Mg PUAIXES
tfic Hiotenc.

Let all of us beseech the holy Martyrs of Christ God.
* To Him they ever pray for our salvation and safety. *
So let us all go to them, and approach them with ardent
faith. * They pour out the grace of cures and healings
profusely. * They defeat the hosts of evil spirits and
demons, * as guardians of the Faith. [SD]

Ab6Ea xol viv.

B. Theotokion.

Ocotoxiov.

Glory. Both now. Theotokion.

"Hyoc o. Tob AMdou oppayiotévtoc.
Mode 1. The stone having been sealed.
Tob Adou oppayiotévtoc.
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A  Kathisma L

II THE KATHISMA

[Glory.] Both now. Theotokion.

Mode 1. Pa=D.
Diatonic D
[a) |
e - ]
D}
®  When Ga-bri-el had said to you, "Re - joice!" bless-ed Vir-
o | N | r I | |
=S = : |
e = = N—
®. gin, and you had voiced your as - sent, the Lord of all be-came in - car-
0 — - | . o T |
o oo . | e .
e
L nate in you, who be - came the ho-ly Ark, as right - eous King
G
N . . pu— |
)7 | | | | | N | | | | | |
V I;,\ | | I =I :\ =I | | | | P
Da-vid said of old. You car-ried your Cre - a - tor, and
D
[a) ) ) | ) | ) ) )
A — I —— Q 1 I
R (o e < e e
[Y) N—
¥ thus your womb was wid-er than the  heav-ens. Glo - ry to Him who
G
Q | N I I’ I N
(> < o i—o—r—o—d S
I
dwelt in-side of you! Glo-ry to Him who came forth from Youl!
D
o |
Y 1 | |
| | | |
= | E | |
Q) b \/ L]
$ Glo - ry to Him who thru your child-birth has set us free!
Final ending: D C D

= ®
f\/

ree!

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes
Copyright 2022 GOA and Fr. Seraphim Dedes
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A  Kathisma L

II THE KATHISMA

Tob I'apinh @deyEauévou oot Iapdéve 10 Xaipe, obv
1] pwvij Ecopxobto O 18V 6wy Acondtng, év ool Tfj ayia
wPTEH, Oc €pn 6 dixoog Aauld. “Edelydne mhatutépa
WV olpavdy, Baotdoaca tov Ktlomy cou. Ad&a 16
évouioavtl év col- 86&a 16 mpoehdovtl éx col- B6Ea 6
ehevdeptoavtt Ade, Bid Tol téxou cou.

When Gabriel had said to you, “Rejoice!” blessed Vir-
gin, * and you had voiced your assent, the Lord of all
became incarnate * in you, who became the holy Ark, *
as righteous King David said of old. * You carried your
Creator, and thus your womb was wider than the heav-
ens. * Glory to Him who dwelt inside of you! * Glory
to Him who came forth from You! * Glory to Him who
through your childbirth has set us free! [GOASD]

Avaryveoxeton 10 oixelov Kdhopo tod Waktnelov, fitol
Kébopa 17. Kai e0tie, dveu uixpdic Suvantiic:

The appointed Kathisma of the Psalter may be read,
i.e. Kathisma 17. There is no litany, but immediately
the following;:

XOPOX

CHOIR

Tiic Oxtwhyovu - - -

From Octoechos - - -

C. Kathisma Il.

Kédiopa B

Kathisma II.

MopTtuptxdv.

For the Martyrs.

"Hyoc¢ o'.

Mode 1.

Adoewe xadynua, xal oTepdvey dEinya, ol €vbool
Adhogbdpot, mepBéPrnvtal oe Kipie- xoptepla yop oix-
LOPEY, TOUC GvOHOLS ETPOTMOYTO, Xl duvdpel Veix, €€
oVpavoD TV vixny Edé€avto. ADT®V Tdic ixeolouc, Eheu-
Yé€pwoov 1ol dopdtou Exteol Xwthp, xol cBody Ue.

O Lord, You are the pride of the contest, the very
dignity of the laurel crowns, which the glorious prize-
winning Martyrs have put on as a garment. For by their
endurance under torture they put the lawless men to
flight. And by divine power from heaven they received
the victory. Through their supplications set me free from
the invisible enemies, O Savior, and save me. [SD]

Ytiy. Moxdptor obg é€eré€w xol npocerdBou, Kipie.

Verse: Blessed are they whom You have chosen and
received, O Lord. [SAAS]

Nexpdoo.

For the Dead.

To6 tob Yavdtou xpdtog, Xplote xathpynoac, ol G-
Yoapolov Tolc €nl yiic Eénfyacac, xol ol elg o& Mo TEVOVTES
00 Yvfioxoualy, dikd {Botv év col. Avdmoavcov obv Kipte,
T Puydc TV SoUAWY cov, ol xatdtagov adTOUE YETA
v Aylwv cou, mpeofelaic tfic Ocotdxov, yaplduevoc
a0Tolg T EAEN GOoL.

You put an end to the dominion of death, O Christ,
and You poured out incorruption for us on earth. We

who believe in You do not die but rather live in You.
O Lord, we pray You grant repose to the souls of Your
servants, and number them with Your Saints, and give
them Your mercies, at the intercessions of the Theotokos.
[GOASD]

Yaly. Al duyol adtév év dyadolc adiiotoovTa.

Verse: Their souls shall dwell among good things.
[SAAS]

"Hyog o’. Tov tdpov cou Ywthp.

Mode 1. The soldiers.

Tov tdypov cou Lwtrhp.

‘Ev 16100 @uTewvey, €v yopd t@v dwalwy, dvdmaucoyv
Ywthp, T0U¢ TPOC 68 HETACTAVTAC: EiC 08 Ydp PLhdvipwre,
o EATBag Gvédevto. Aé&a dénolv, Lnep maTépwY xol
TEXVOY, Xl OXolwoov, GV EXTEAOTUEY TNV UVAUNY, O BV
TOANVENEOC.

O Savior, grant repose in the luminous mansions * to
Your departed servants, where the righteous assemble. *
Their hopes were in You, O Lord, the benevolent God
of all. * Please accept our prayers for our ancestors and
children, * Save and vindicate them whose memorial ser-
vice * we hold, for You are merciful. [GOASD]

Ab6Ea xol viv.

D. Theotokion.

Ocotoxiov.

Glory. Both now. Theotokion.

Oobpa Yoavpdtov Keyopttwuévrn, év ool dewpoloo 7
xtlowg dydAieton- ouvéhafeg ydp domopwe, ol ETEXEC
dppdotwe, 6v toliapyio Ayyélwv, 6pdv ob dedlvnvta,
a0TOV ixéteue Unep TEY PuyEsy HUGV.

Creation rejoices in you, O Lady full of grace, behold-
ing the miracle of miracles. For you conceived without
seed, and ineffably gave birth to the One whom the or-
ders of the angels cannot see. Entreat Him earnestly on
behalf of our souls. [SD]
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II OIKOI

Part TV
MORNING PRAISE

I. PSALM 50 (51).

ANATNOQXTHY

READER

Tahpoe N (50).

Psalm 50 (51).

EXéncov ye, 6 Oeode, xatd 1o péya ENedc oou, xol xotd
10 TAfjlog &V olxTipudSy cou E€dherdov TO AvoUNUd You.
‘Ent mielov nAUVOY e dno tiic dvoplac you, ol and Tijc
auaptiag pou xoddpiody ye. ‘Ot thv dvopiov you Eyd
YWVOO%, %ol 1) auaption ou EVOTOV Yol EoTL dLd TavTdg.
Yol uéve fiuaptov, %ol TO TOVNEOY EVMTOV cou Enolnoa:
onwe av duauwldfic €v toig AOyolc cou, %ol VIXAoNG €V
16 nplvectol oe. TdoL ydp €v dvopiog ouveripdny, xol
év quaptiaig éxioonoé ye N uitne pou. Tdol ydp GAR-
Yelov fydnnooc: & ddnha xol t& xplgia Tfic coplag cou
e0NAwaodc pot. “Pavtielc ye boownw, xal xadapiodrcopa-
TAUVElC pe xal Umep yLdva Aeuxovinoopat. AxouTiglc pot
Gryodhlaoty xol edppochvNY- Ay ahMECOVTOL 6CTEN TETATELY-
wpéva. Amdéotpeov 10 TpdowTEY GoL ETO TEYV GUAPTIEY
pou, xol mdooc tac dvoplac pou é€dherpov. Kopdioav xa-
Yopdv xticov év éuol, 6 Oede, xal tvebua etdec Eyxaivicov
€v tol¢ £yxdtolg you. M drnogpldne ye dnd tod npocwnou
cov, xol t0 IIvebud cou 0 dylov un dvtavéine an’ euol.
‘Anédoc pot T dyodhacty Tol cwtneiov cou xal Tveduatt
nyepoving otheil&dv ye. AwdEw dvououg tac 0800¢ cou,
xol Goefeic énl ot emoteédouot. ‘Plool pe €€ alpdtwv, o
Oedbe, 6 Oeoc THc cwnplag You- dyarldoeton 1) YAGCGE
pou v dixonoalvny cou. Kopie, td yelhn pou dvoielg, xoi
TO 0TOUA UoU AvaryYEAEL T diveaty gou. “OTu el Riérncocg
Yuolay, Edwxa dv- dhoxautdpata olx ebdoxroelc. Ouaoia
16 Oct nvelyo ocuvieTppévov: xopedlay cUVTETPLUUEVNY
%ol TETAMEWVOUEVNY 6 Ococ 00X E€oudeviroel. Aydduvov,
Kopie, €v tfj ebdoxigq cou v by, xol olxodounintw td
telyn Tepovoodu. Téte ebdoxroeg Yualoy Suxanocivng,
avapopdy ol ohoxautwuata. Téte dvoloouoty eml 1o Yu-
oLo THELOY GOL UOTYOUC.

Have mercy on me, O God, according to Your great
mercy; and according to the abundance of Your compas-
sion, blot out my transgression. Wash me thoroughly
from my lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always before me.
Against You only have I sinned and done evil in Your
sight; that You may be justified in Your words, and over-
come when You are judged. For behold, I was conceived
in transgressions, and in sins my mother bore me. Be-
hold, You love truth; You showed me the unknown and
secret things of Your wisdom. You shall sprinkle me with
hyssop, and I will be cleansed; You shall wash me, and
I will be made whiter than snow. You shall make me
hear joy and gladness; my bones that were humbled shall
greatly rejoice. Turn Your face from my sins, and blot out
all my transgressions. Create in me a clean heart, O God,
and renew a right spirit within me. Do not cast me away

from Your presence, and do not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the joy of Your salvation, and
uphold me with Your guiding Spirit. I will teach trans-
gressors Your ways, and the ungodly shall turn back to
You. Deliver me from bloodguiltiness, O God, the God
of my salvation, and my tongue shall greatly rejoice in
Your righteousness. O Lord, You shall open my lips, and
my mouth will declare Your praise. For if You desired
sacrifice, I would give it; You will not be pleased with
whole burnt offerings. A sacrifice to God is a broken
spirit, a broken and humbled heart God will not despise.
Do good, O Lord, in Your good pleasure to Zion, and let
the walls of Jerusalem be built; then You will be pleased
with a sacrifice of righteousness, with offerings and whole
burnt offerings; then shall they offer young bulls on Your
altar. [SAAS]

1. OIKOI
A. Kontakion.

Kovtéxiov.

Kontakion.

Tob Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc §". ‘O Owieic &v 165 XTtavpd.

Mode 4. You who were lifted.

O Uordeic ev 16 Ltawpd.

T@&v dowpdtov Aettoupy®Bv GO¢ TEGTELGY, TO TEO
alovwy opiotey dviwe péya, ob T'ofpnh meniotevoa
HuoTHELOY, TOXOV TOV anogpnTov, thc Ayiog Iapdévou
Xollpe TpocQwVEY adtf], | xexapltwuévn. XpewoTindsc o
6ev ol motol, év edppoalvy del paxopiloyey.

Being supreme among the bodiless Ministers,
Archangel Gabriel, to you was entrusted * the great
eternal mystery and plan before all time: * the top se-
cret childbirth of the all-holy Virgin. * You are he who
greeted her, “Rejoice, O favored Maiden!” * And there-
fore we the faithful are obliged * to call you blessed with
gladness forevermore. [SD]

‘O haog {otatar 8 Ty dvdyvwoly ot Xuvadaplou.

Stand for the reading of the Synaxarion.

*
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A Kontakion.

III THE MAGNIFICAT

B. Synaxarion

Suvagdpeiov

Synaxarion

Tol Mnvaiov.

From the Menaion.

T1j II” Tob adtol unvog, f Lovaglc tekeiton Tob Apyory-
véhou lafpinh.

On July 13, we observe the Synaxis in honor of
Archangel Gabriel.

TTj aotfj Nuépa, pviun tob ‘Octou Houtpog NUiSY Xtepd-
vou tot Xaffottou.

Martyr Golinduc, who was renamed Mary.

Toilc adtév aylag npeofelaig, 6 Oedg, EAénoov Nudc.
Auniv.

By their holy intercessions, O God, have mercy on us.
Amen.

XOPOX

CHOIR

Il. THE MAGNIFICAT

On this day we also commemorate our devout Father A. Ode ix.
Stephen the Sabbaite. o
TTj aotf] Nuépa, wvAun tic ‘Aylag Mdptupog I'oAvdoiy, Q.0n V.
tfic yetovopacieione Moplac. Ode ix.
On this day we also commemorate the holy woman *
|
The Magnificat. Mode 2. Pa=D.
Chromatic D
N | & |
YT HL |
(o1 C o s
(D o -
D)}
5 My soul magnifies the Lord, and my spir-it has re - joiced in God my
D
N |4
AL 2 2
[ Fan N4 il (\ é B
;js ~
Sav - ior. Great - er in hon-or than the Che-ru-bim, and in glo-ry
N1 &
Y TDHL N
B o Y S
KV €
) N
s great - er be-yond com - pare than the Se-ra-phim, you with-out cor-
N4 | |
Y TD#HT N | |
o 4 s —
e |
5. rup - tion gave birth to God the Word and are tru-ly The-o-
N |4
Y TOHL N I
4
FY
() <
e
5o to - Kkos. You do we mag-ni-fy.
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A Ode ix.

III THE MAGNIFICAT

D
H_| &
A
ANy T v O
ANV ©
D)
* For He has regarded the lowly state of His maidservant; for be - hold, hence-
D
H_| 4
Y TD#L N
V II—) b [ 4
O— < o
D) ~
. forth all gen-er - a - tions will call me bless-ed. Great - er in
n_| 4
Y TD#] N
(‘@b‘ . — $
= ® ]
oJ
8 hon-or than the Che-ru-bim, and in glo-ry great - er be-yond com-
n_| 4
Y TD#] N
(‘gb‘ . — S
e ]
D) ~
5. pare than the  Se -ra-phim, you with-out cor - rup - tion gave
n_| 4 =
i 4 . 4
[ o YA 1] F = F
\\_y ~ w <
oJ
s birth to God the Word and are tru-ly The-o - to - kos. You do we
H | #
p i 1
v il
e
s mag - ni - fy
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Ode ix. III THE MAGNIFICAT

D
H_| &
Y TD#L
A Hh "L fe
ANy 1T o O
(D o
oJ
®  For He who is mighty has done great things for me, and ho-1ly is His
D
H_| 4
Y TD#L
o — =
o . —e—
8 name. And His mercy is on those who fear Him from gen-er - a - tion to
D
n_| 4
Y el N N
N Hh " [ 4 [ 4
R < o <
oJ
8 gen-er - a - tion. Great - er in  hon-or than the Che-ru-bim,
n_| 4
Y TD#] N
N Hh "I [ 4
(gv 1 o (\
D) ~
8 and in glo-ry great - er be-yond com - pare than the Se-ra-phim,
n_| 4
Y TD#] N
N Hh "I L 4
[ o YA 1] F
\\_y
oJ
s you with-out cor - rup - tion gave birth to God the Word and are
N4
i Q I
[ o YA F
ANV <
F

tru-ly The-o - to - Kkos. You do we mag-ni-fy.
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A Ode ix. III THE MAGNIFICAT

D
H_|&
A e
AN T v O
ANV ©
D)
* He has shown strength with His arm; He has scattered the proud in  the im-
D
H_| 4
i —
[ o YL 1] | F =
SV o = L4
oJ
5. a-g - na-tion of their hearts. Great - er in hon-or than the
n_| 4
i . 4
[ 7 YA 1] .Y
ANV
D) ~
8 Che-ru-bim, and in glo-ry great - er be-yond com - pare than the
n_| 4
i . 4
[ 7 an YL r ]
8 Se - ra-phim, you with-out cor - rup - tion gave birth to God the
n_| 4 e
i 4 . 4 ﬂ
[ o YA 1] F F
ANV <
oJ
s Word and are tru-ly The-o - to - Kkos. You do we mag-ni-fy.
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A Ode ix. III THE MAGNIFICAT

H_ |4
A
[ o M V] O
ANV ©
D)
s He put down the mighty from their thrones, and exalted the lowly;
D
H_| 4
Y TD#L
(b 7 = —
\Q_BI
*  He has filled the hungry with good things, and the rich He sent a - way
D
n_| 4
i . 4 4
[ 7 YA 1] PN Py
(D <
oJ
8 emp - ty. Great - er in hon-or than the Che-ru-bim, and in glo-ry
n_| 4
Y o= Y
—%P_ﬁ_‘ PN
\é, ~
8 great - er be-yond com - pare than the Se-ra-phim, you with-out cor-
n_| 4
Y o= Y
% 3
oJ
5o rup - tion gave birth to God the Word and are tru-1ly The-o-
N4
i TDow N
¢ ]
) <
e
8

- to - kos. You do we mag-ni-fy.
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A Ode ix.

III THE MAGNIFICAT

N | 4
Y TDw#L
M bHh "I fe
N i1 W] O
KV ©
D)
s He has helped His servant Israel, in remembrance of His mercy,
N1 &
Y TP N N
M Hh "I [ 4 [ 4
[ 7o YL 1 Py « &
() o < <
e
¥ asHe spoke to our fathers, to  A-bra-ham and his seed for - ev - er.
D
N1 &
Y TD#L N
M Hh "I [ 4
[ o YL F P
SV < @
o)
8 Great - er in hon-or than the Che - ru - bim, and in glo-ry
N |4
Y 1Dl N
ﬁb_ﬁ_‘ -~
\Q_y N
8 great - er be-yond com - pare than the Se-ra-phim, you with-out cor-
n |4
Y TD#] N
{o> 14 S
oJ
5o rup - tion gave birth to God the Word and are tru-ly The-o-
n |4
Y TD#] N
b [ 4
oJ
8

kos. You

Ytly. Meyariver 1) uyr) wou tov Kiptov, xal fyodilace
10 velud pou ént 16 O 16 cwtfipl pou.

Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has
rejoiced in God my Savior. [NKJV]

Ty e tépay 1@V XepouBel, xol €vdoZotépay, douy-
xpltwg @V epogely, TV ddlopdodpwe, Oeov Adyov
texolioay, Ty 6viwe Oeotéxov, ot PeYahOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory

do we mag-ni-fy.

greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yrly. "Ou énéPhedev énl v tameivwoly tiic Soving
a0Tol- 80U Ydp, dno Tol VOV paxaplobol e ndioo ol yevea.

Verse: For He has regarded the lowly state of His maid-
servant; for behold, henceforth all generations will call me
blessed. [NKJV]
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A Ode ix.

IV EXAPOSTEILARION.

Ty T tépay w6V Xepoufely, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V epogely, v adopddpwe, Oeov Adyov
texoboay, T Oviwe Ocotdxoyv, 68 PYEYOAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. “Ou énoinoé pou peyahela 6 Auvatde, xol dylov
10 Gvopa a0tol, xal To Eheog adToD €l YEVEQY, XAl YEVEQY
Tolc pofouuévolc auTHV.

Verse: For He who is mighty has done great things for
me, and holy is His name. And His mercy is on those
who fear Him from generation to generation. [NKJV]

THyv Ty tépay 6V Xepoufeiy, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, TV ddlopdodpwe, Oeov Adyov
texoliooy, TV 6viwe Oeotéxov, o8 PeYAAOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. "Enolnoe xpdtog év Beaylovi adtol, dicoxdpmioey
Unepnpdvouc Biavola xopdlag adTév.

Verse: He has shown strength with His arm; He has
scattered the proud in the imagination of their hearts.
[NKJV]

Ty Ty tépay tév XepouBely, xol évdolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, v ddlpddpwe, Oeov Adyov
texolioay, THY 6viwe OeoTtéxov, 68 PeYAAOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yrly.  Kodeike duvdotoc dnd dpdvwy, xal Bwoe
TanEWVOUE, TEVEVTIG EVETANoEY dyad@y, xol TAoutobvTog
gCanéotethe xevolc.

Verse: He has put down the mighty from their thrones,
and exalted the lowly. He has filled the hungry with good
things, and the rich He has sent away empty. [NKJV]

Ty T tépay w6V Xepoufely, xol évdolotépay, douy-
xpltwe @V Mepagely, TV ddlaupddewg, Osov Adyov
texoboay, T Oviwe Ocotdxoyv, 68 PYEYUAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yrly. AvteddBeto Toponh moudog avtol, uvnovijvon
Ehéoug, o Ehdinoe mpog tolg Iatépac Mudv, @
ABpady, xol & onépuatt adtol Eng aidsvog.

Verse: He has helped His servant Israel, in remem-
brance of His mercy, as He spoke to our fathers, to Abra-
ham and to his seed forever. [NKJV]

Ty e tépay 1@V XepouBel, xol €vdoZotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddlopdodpwe, Oeov Adyov
texoliooy, Ty 6viwe Oeotdxov, o8 PeYUhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

IV. EXAPOSTEILARION.

"E€anocteildpiov.

Exaposteilarion.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc f'. T'uvoixeg dxoutiodnrte.

Mode 2. O Women, hearken.

Tuvaixeg dxoutiodnrte.

Agpfte mupoeuvdpevog, Talc Veixdic EANdUeDt, TiiC
Umeppatou TeLddog, diépyT ndioay Ty xtlow, G¢ doTpant)
Apydyyehe, mhnpdsv 1o Velov mpdotayua, I'ofeuh do-
TEUTOUOPYPE, PEOUEEY PUALTTOV Xol OXEMwY, TOLC Of
poudpddc dvupvobvtag.

Our God, the Holy Trinity, * transcending light, inef-
fably * with It’s divine luminations * illumined you, O
Archangel; * and you like lightning pass through all * the
universe and do the will * of God, O flashing Gabriel, *
protecting, guarding, and shielding * all those who gaily
extol you. [SD]

A. Theotokion.

OcoToxiov.

Theotokion.

"Hyoc '. T'uvaixec dxoutiodnrte.

Mode 2. O Women, hearken.

Eix6ovoc fic uetéhofov, Veovpyndsc tiic xpelttovog,
e€0odny, olpol! o tdhag, B dxpociag tfic mdhat oU b
Xptote G¢ edomhayyvog, dgeNTee xowwviods Uot, tol
xelpovoe petelingag, xawvomnoifoos ye Adye, napdeviniy
€ aludTwy.

When God created me I had * a nobler image; but
alas, * wretch that I am, I once lost it * because of my
lack of self-control. * Now You, O Christ compassionate,
* ineffably communed with me, * partaking of what is
baser, * and making be new, O Logos, * from what You

took from the Virgin. [SD]

B. Lauds. Mode 1.

*

I&oa nvor, aivesdtw tov Koplov. Alveite tov Kiplov éx
BV oLpavEY- aivelte adTdV Ev tolc UioTolc. Yol mpénel
Ouvoc 16 Ocd.

Let everything that breathes praise the Lord. Praise
the Lord from the heavens, praise Him in the highest. It
is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]
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EXAPOSTEILARION.

B Lauds. Mode 1.

Lauds.
Mode 1. Pa=D.
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$oofit - tingto sing a hymnto  You, O God.

Text by SAAS. Score by Fr. Seraphim Dedes.
Copyright 2023 GOA and Fr. Searphim Dedes
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B Lauds. Mode 1.

IV EXAPOSTEILARION.

Alveite adtdv, ndvieg ol dyyehot adtol: alveite adTdY,
ndioon ol duvduels adtod. Yol mpénel Yuvog 6 Od.

Praise Him, all you His angels; praise Him, all you His
hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

Aivelte adtov HAlog xal oelrjvr, aivelte adTdV TdvTa Td
dotpa ol TO PEC.

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Alveite a0tov ol obpavol TV oVpavEsy xol TO UdWe T
Umepdived T@v o0vpav@y. Alvesdtwoay t0 dvopa Kuplou.

Praise Him, you heavens of heavens, and you wa-
ters above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

‘Ot adtoc elne, xal €yevidnoay, adtoc Evetellato, %ol
extioUnoay.

For He spoke, and they were made; He commanded,
and they were created.

"Eotnoev abtd eic tOV aitdva xol eic tOv aitdva toD
aiédvog- mpodoTayuo Edeto, xal o0 TapeiedoeTal.

He established them forever and unto ages of ages; He
set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Alvelte tov Koplov éx tijc yfic, Spdxovtec xol ndioa
dBuocot.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all
the deeps.

I, ydrala, yov, xpbotarhog, tvebua xatoyidog, o
notolvta 1OV Adyov altol.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which
perform His word.

T 6pn xal wévteg ol Pouvol, E0Aa xapmoPoEa Xl TC
XEDPOL.
Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

To Inplor xal mdvtor T %TAVY, EPMETA Xol TETEWA
TTEPWTA.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Baoukelc tfic yfic xal ndvtee haol, dpyovteg xol mdvteg
xpttal yfic.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Neavioxot xal tapiévol, npecBitepol HETA VEWTERWY- oi-
veodtwoay 10 Gvopa Kuplou, 6t O(peydn 16 dvopo adtod
uévou.

Young men and maidens, elders with younger, let
them praise the Lord’s name, for His name alone is
exalted.

"H €€opordynoic adtod énl yiic xol obpavol. xal oot
xépag haol adtol.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

“Tuvog mdol Tolc ootog avtol, toic vicle Toponh, Ao
eyyilovtt adtd.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a
people who draw near to Him.

"Acate 16 Kuplew Jouo xouvov, 7 diveoic adtol év
exxnola oclwy.

Sing to the Lord a new song, His praise in the
assembly of His holy ones.

Edgppoviitew Topanh nt 16 notjoavtt adtdy, xol ol viol
Sy dyaridodnoay Eml 16 PactAel adTdY.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the
children of Zion greatly rejoice in their King.

Alveodtwoav 10 dvopa adtol €V yopd, €v TUUTAVE xal
Gohtneiew Pordtwoay adTé.

Let them praise His name with dance; with tam-
bourine and harp let them sing to Him.

“Ott evdoxel Kiplog év 16 hags adtol xol Dwoet mpoelc
év owtnela.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

Kovynoovtaw dotol év 86&n xol dyolMdoovtan énl Ty
HOLTEBY AVTEV.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.

Al Vdddoeic Tob Oeol év 18 Adpuyyt adTEY, Xl PopLpoiat
dlotopol €v Tollg yepoly adT@Ey.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

Tob noifjoon Exdixnoly év Tolc Edveoty, EAeypoLE €V Tolg
Aooic.

To deal retribution to the nations, reproving among
the peoples.

Tob dfjcon Tolg Bactielc abT@Y £V TEdAC Xl TOVE EVOGE-
oug AUTEY &v yelpomédoug aldnpolic.

To shackle their kings with chains and their nobles
with fetters of iron.

Tob noifioar v adtoic xplpa Eyypantov- 86&a abtn Eotan
ndol toic ooloc avtod.

To fulfill among them the written judgment: this
glory have all His holy ones.

Alveite TOv Oeov €v toic ayiolg adTol, aiveite adToV €V
OTEPEDUATL TTi duVAUEnS adToD.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament
of His power.
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V STICHERA FOR THE ARCHANGEL.

V. STICHERA FOR THE ARCHANGEL.

Tob Apyayyéhou.

Stichera. For the Archangel.

Tob Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc o. ITavebpnuol udotupec.

Mode 1. O Martyrs, extolled.

IMovebpnuor udeTupe.

Aiveite adtov €nl Toic duvaoteiong avtol, alvelte avTtoOv
xatd T0 mAdoc Tiic ueyarwaobvng adtol.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according
to the abundance of His greatness. [SAAS]

FaBeinh Apydyyere Ocol, Veloc Apyotedtnyos, xal
Umovpyoc dvedédelon- xol Tolc AoumpdTnol, xol  Tolc
peuntwplong, TovTou adYaloUEVOS, Guéowe xotd uédeély
deltepoy, Q¢ Expnudtnoog, xol putilec v neplyelov,
e€aoTRAMTOV, TG *dAAeL Thig B86ENg adTol.

Gabriel, the Archangel of God, * He made you His
emissary and a senior commander. And illumined as you
are * by the rays and flashes * of His light, with which
you had * direct participation and contact, you became
a second light. * As you beam now with the majesty *
of His glory, * you light up the whole wide world. [SD]

Aivelte adtov év fiyw odAmyyog, oivelte alToOv €V
(ohtnele xai xiddpa.

Praise Him with the sound of trumpet; praise Him
with the harp and lyre. [SAAS]

FaBeiih Apydyyere Ocob, Veloc Apylotedtnyos, xal
Omoupyoc dvedédelfon- xol Tolc AoumedTnol, xol Tolg
peuxtweloig, To0Tou alyalduevos, GuEcws xatd Uédedly
deltEPOY, P ExpnUdtnoos, xol putilewc v nepiyeloy,
gEaoTEdnTLY, 6 XdMAel Tfic 86ENe avTol.

Gabriel, the Archangel of God, * He made you His
emissary and a senior commander. And illumined as you
are * by the rays and flashes * of His light, with which
you had * direct participation and contact, you became
a second light. * As you beam now with the majesty *
of His glory, * you light up the whole wide world. [SD]

Aivelte adTOV €V TUUTAVE Xol Yopd, oivelte adTtov €V
yopdolc xal 6pYdve.

Praise Him with timbrel and dance; praise Him with
strings and flute. [SAAS]

FafBeinh tewtdyyele 10 0dv, xhéoc tepBdntov- xal Yau-
pao T oou 1) Sivalc- 1) Ydelg Evideog: 1) YoppT Gpaio: TO
eldoc oou mhpwvov- N téEic LYNAN xol Unéptiwoc: N padole
dbhoc- 1 pom aueTaxivntog, medg 1O yelpoy, Tff veboel Tol
xpeltTovoc.

Gabriel, your name is world-renowned, * as a Chief
Commander of the Angels; marvelous is your power;
godly is your charm; * fiery and handsome, * your
appearance and your form; * supremely high and
honorable is your rank; ethereal, your light. * By an act
of God who is the best, * you cannot move * toward
what is worse at all. [SD]

Alveite adtov év xupfdholg evnyols, aivelte adtov &v
xupPdiolc drarorypod. Ileica mvon aivesdtew tov Koplov.
Praise Him with resounding cymbals; praise Him with

triumphant cymbals; let everything that breathes praise
the Lord. [SAAS]

FaBeuih Tollopye yopdc, puotixiic mpodyyehe, 6 vuu-
pootohoc O €vbofog, tfic Ogourtopog, oLV avTfi &
Krtlotn, mévtwv xatixéteve, Autpobodon t@v Setvasy xol
6V VAidewy, Tolg o yepaipovtag, xol to Veio Evaryyéha,
ool év TloTel, deyouévous TAVTOTE.

Gabriel, Commander of the hosts, * glorious attendant
of the Bride and Mother of God, and herald of mystical
joy: * join her in entreating * the Creator of the world,
* for us pay you honor and faithfully in every age
accept * the good tidings that your bring from God, *
that He save us * from hardship and troubles of life. [SD]

AbEo.

Glory.

Tol Mnvaiou - - -
From Menaion - - -
"Hyoc mh. o.
Mode pl. 1.
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V STICHERA FOR THE ARCHANGEL.

Glory. Mode pl. 1. Pa=D.
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V STICHERA FOR THE ARCHANGEL.
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“Omnov émoxidoel N ydpeic oov Apydyyehe, exetdev Tob
dlaBéhou dudxeton 1 dOVaLC 00 @épel Yap TG QwTl cou
npocpévely, 6 techv ‘Ewopdpoc. Ao aitobuév oe, té nup-
popo a0Tol BEAT), T& xard’ HUEY uvolpeva dndofBecoy, T
peoLTEld 0oL AUTEOUUEVOC NUAS, €X TGV oxavddAwY adtol,
a&wopvnte LaBpunh Apydyyele.

Wherever your grace overshadows, O Archangel, the
power of the devil is driven away. For he cannot bear to
stand in your light, the fallen Lucifer that he is. We
therefore beg you to extinguish the fiery arrows that
he shoots against us, and by your mediation to deliver
us from the scandals he sets, O praiseworthy Archangel
Gabriel. [SD]

Kot vOv.
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A. Theotokion.

Ocotoxiov.

Both now. Theotokion.

"Hyoc¢ mh. o'

Mode pl. 1.

Y¢ duownolyey, ©¢ Ocol Mntépa. Edhoynuévn, npéo-
Beve cwifjivon HEdC.

We importune you since you are God’s Mother. O
blessed one, intercede for our salvation. [SD]

‘O haog Totaton B1d thv M. Ao&ohoyiov.
Stand for the Great Doxology.
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A Theotokion.

VI GREAT DOXOLOGY

VI. GREAT DOXOLOGY

‘H Meydhn Aogohoyia

Great Doxology

Mode 1. Pa=D.
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VI GREAT DOXOLOGY
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VI GREAT DOXOLOGY
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VI GREAT DOXOLOGY
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VI GREAT DOXOLOGY

Adb&a ool 16 del€avtt T0 pic. Ada év bloTolc Ot
xal €Tl yfic elprivn, €v dvipwnolg ebdoxio.

Glory be to You who showed the light. Glory in the
highest to God. His peace is on earth, His good pleasure
in mankind. [SD]

“Tuvoluév oe, edhoyoluév oe, mpooxuvoluéy oe, do&-
ohoyoUpév oe, ebyaplotoluév col, Bld THV PEYAANY cou
d6Eay.

We praise You, we bless You, we worship You, we
glorify You, we give thanks to You for Your great glory.

Kipie Baociked, énoupdvie Océ, Ildtep navtoxpdtop:-
Kope Tig povoyevée, Inoot Xptoté, xol "Aylov Ilvelya.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler over all; Lord,
only-begotten Son, Jesus Christ; and You, O Holy Spirit.

Kopie 6 ©cde, 6 dauvog tob BOeol, 6 Tiog tob Iatpde,
o ofpwv v duoptiov Tol xéouou, EAéncov HUdE, 6 olpwv
Ta¢ apoptiog Tol xdopou.

Lord God, Lamb of God, Son of the Father, who take
away the sin of the world, have mercy on us, You who
take away the sins of the world.

Ipbodelon thy dénoty AUEY, 6 xadfuevoc év delid ol
Hoatpde, ol Erénoov Nudc.

Accept our supplication, You who sit at the right
hand of the Father, and have mercy on us.

‘Ot ob el ubvog “Ayiog, ob €l pévoc Kiprog, Incotic
Xptotde, eic 86&av Oeod Ilatpde. Aunv.

For You alone are holy, You alone are Lord, Jesus
Christ, to the glory of God the Father. Amen.

Ko’ éxdotny nuépav edhoynon oe xol aivécw 1O 6voud.
o0V Elc TOV addva xal gic TOV aiddva Tol alddvoc.

Every day I will bless You, and Your name will I
praise to eternity, and to the ages of ages.

Kato€iwoov, Kopie, év tfj fiuépa tadTn, dvapoptitoug
QU Vjvan NUdC.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be kept without
sin.

Ebhoyntog €l, Kopie, 6 Ocog t@v IHatépwv Audy, xal
alveTov %ol dedolacuévov To Gvoud cou eig Toug aitvac.
Apniv.

Blessed are You, O Lord, the God of our fathers, and
praised and glorified is Your name to the ages. Amen.

I'évoito, Kipie, 10 €hedg ocou €@’ Mudc, xoddnep
NATloouey €nl GE.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we have set our
hope on You.

Eoloyntoc €l Kopie, 8i8agdv pe ta duconmdyatd cou.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your statutes.

Edloyntog el Kipte, 88aZov ue o dixanddportd oov.
Blessed are You, O Lord. Teach me Your statutes.

Eohoynrtog el Kopie, 88agdv pe ta dixoumuatd cou.
Blessed are You, O Lord. Teach me Your statutes.

Koipie, xoataguyn éyevidng nuiv €v yeved xal yeved.
‘Evo eina: Kople, eMénodv pe, Taoon v Yuyhv yov, 6t
AuapeTtov oot.

Lord, You have been our refuge from generation to
generation. I said: Lord, have mercy on me. Heal my
soul, for I have sinned against You.

Kopte, npoc ot xatépuyov. Aldadv ye tod molelv 1o
BéAnud cov, 6TL oL €l 6 Bede povu.

Lord, I have fled to You. Teach me to do Your will,
for You are my God.

“O1 nopd ool 7 Lwfic, v 16 @uwti cou odduedo pidq.
For with You is the fountain of life; in Your light we
shall see light.

IMopdtetvov 16 Eledc cou TolC YIVRoKOUG! OF.
Continue Your mercy to those who know You.

“Ayioc 6 ©cede, “Ayiog Toyupde, "Ayioc Addvatog, Erén-
cov fudc. (3)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us. (3)

A6Ea ITatpl xol Y16 xal Ayl IIvedport.
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

Kol vOv %ol gel, xol glc tolg al@vae Tév aiddvev. Aprv.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

“Ayioc ‘Addvotoc, ENéncov AdC.
Holy Immortal, have mercy on us.

"Ayioc 6 Oede, "Ayioc Toyupde, "Ayioc Addvatog, Erén-
cov Nudg.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us.

A. Apolytikion.

Arolutixiov.

Apolytikion.

Tot Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc &". ‘O Opwlelc &v 16 Ltavpd.
Mode 4. You who were lifted.

O Uordeic ev 16 Ltaupd.
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A Apolytikion.

VI GREAT DOXOLOGY

Apolytikion. Mode 4. Vu=E. You who were lifted.

: G E
Soft Chropnatic
S — | .
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* for-ti- fy us by your sup-pli - ca-tions to the Lord, and shel-ter us be-
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n . . . .
)’ | I ) I I I N
o= — == — —
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*neath the wings of your spir-it - u - al glo-ry, guard-ing us who

E
[a) | ) | ) | )
f—— —— — 4 ' I
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D) N4
* run to you and fer-vent-ly en - treat you: As the Com-mand-er of the
G E
N | | [ |
J I N I I I I I I
E‘g | 3 e - I
* hosts on high, res-cue us faith - ful from dan-gers of ev - ery kind.
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A Apolytikion. VI GREAT DOXOLOGY

Ty ovpavinv otpatiédy Apylotpdtnye, Sucwnoluéy oe
Gel Nuelg ol avdéiot, tvar toilg ooilg defoeat telylong Nudc,
oxény 6V nteplywy Tiic dbhou cou 86ENG, PpoLEEY NudC
TpooT{nTovTag, EXTEVES ol Bodvtag: Ex t@v xvbivey
Motpwoon Nudic, O¢ ta€idpyne T@v dve Auvviuewy.

O Chief Commander of the heavenly armies, * we the
unworthy now entreat you in earnest, * to fortify us by
your supplications to the Lord, * and shelter us beneath
the wings of your spiritual glory, * guarding us who run
to you and fervently entreat you: * As the Commander
of the hosts on high, * rescue us faithful from dangers of
every kind. [SD]
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